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Sa'dî’nin Manzum Bir Arz-ı Hâl’i1 
A Verse Petition by Sa'dî 

Mehmet Akif YALÇINKAYA* 
 
Öz 
Türk-İslam devletlerinde bir işle ilgili olarak bir makama veya resmi daireye şikayet veya 
taleplerin iletildiği dilekçeye arzuhâl (‘arz-ı hâl) adı verilirdi. Bugünkü resmi dilekçelerin 
mahiyetindeki arzuhâllerin yanı sıra edebi eserlerde de hem mensur hem manzum arzuhâl 
örneklerine rastlanmaktadır. 18. yüzyıl şairlerinden Saèdî’nin Sadrazam İbrahim Paşa’ya 
yazdığı Faiz Efendi ve Şakir Bey Mecmuası’nda yer alan manzum ‘arz-ı hâli bu türün 
örnekleri arasında yer alır. Mesnevi nazım şekliyle yazılmış 19 beyitten oluşan bu 
arzuhâlinde şair yaşadığı maddi sıkıntıları etkileyici ve sanatlı bir dille ifade etmiş ve 
ardından bu sorunlarının giderilmesi için Sadrazam İbrahim Paşa’dan yardım talebinde 
bulunmuştur. Bu çalışmada ‘arz-ı hâl şekil ve muhteva yönünden incelendikten sonra 
çeviri yazılı metni ve diliçi çevirisi sunulmuştur.  

 
Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, 18. Yüzyıl, Sa'dî, manzum ‘arz-ı hâl  
 
Abstract 
‘Arz-ı hâl or stated arzuhal in other words means a petition that is presented to a state 
office or authority regarding a matter. In Turkish-Islamic states, individuals that had 
complaint or request could convey their arzuhâl individually or in groups and in written 
or oral forms. In addition to petitions in the format of petitions today, there are petitions 
both in prose and in verse in literary works. A verse petition in Faiz Efendi ve Şakir Bey 
Mecmuası, which Sa'dî, one of the 18th century poets, wrote to The Grand Vizier İbrahim 
Pasha, is counted among examples of this genre. In this petition which is written in verse 
of mesnevi and which consists of 19 couplets, the poet expresses his financial problems in 
an effective and artful manner and asks for Ibrahim Pasha's help in order to solve his 
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problems. This research aims to present the intralingual translation and written translation 
text after the petition is examined in form and content. 
Keywords: Classical Turkish Literature, 18th century, Sa'dî, verse petition 

 
 

Giriş 

‘Arz-ı hâl diğer bir ifadeyle arzuhâl, bir işle ilgili olarak bir makama veya resmi daireye 
sunulan dilekçe manasına gelmektedir (Şemseddin Sami 1316: 966; Parlatır 2011: 104). Tarihî 
kaynaklara göre Türk-İslam devletlerinde şikayet veya istek sahibi tek tek veya topluca, yazılı 
veya sözlü olarak arzuhallerini iletebilmektedir. Arzuhâller taşradaki idareci ve makamlardan 
başlayarak padişaha kadar her türlü makama sunulabilirdi. Elbette ki bu arzuhâllerin en önemlisi 
ve en etkilisi padişaha sunulanlar idi. Koçi Bey, Risalesi’nde arzuhâllerin nasıl kabul edileceği ve 
halkın şikayetlerinin nasıl dinleneceği hususuna özel bir bölüm ayırmıştır. Buna göre arzuhâller 
bizzat padişahın emriyle kapucular kethüdası tarafından toplanır, padişahın bunları tek tek 
değerlendirmesinin akabinde bir hatt-ı hümayunla ilgilenmesi için sadrazama gönderilirdi. Devlet 
idaresinde ve toplumsal yaşamda görülen bir takım aksaklıklar ve sorunlar manzum veya mensur 
olarak zaman zaman arzuhâller vasıtasıyla padişaha sunulurdu (İpşirli 1991: 447). 

Muhtelif edebî eserlerde hem mensur hem de manzum ‘arz-ı hâller yer alır. Bilhassa divan 
şairlerinin divanlarında çeşitli nazım şekilleriyle yazılmış manzum ‘arz-ı hâllere rastlamak 
mümkündür.2 Şairler bu ‘arz-ı hâller vasıtasıyla içinde bulundukları durumu ve taleplerini mensur 
‘arz-ı hâllerlere nispetle daha sanatlı ve farklı bir şekilde ifade etme imkanına sahip olmuşlardır 
(Batislam 2008: 211). 

Divanlarda küçük mesneviyle yazılan manzum ‘arz-ı hâller genel olarak üç bölümden 
meydana gelmektedir. Giriş bölümünde ‘arz-ı hâlin sunulduğu şahsa övgü içeren ifadelere yer 
verilir. Manzumenin asıl kısmında şair içinde bulunduğu durumu anlatır, şikayet ve taleplerini 
bildirir. Memduha dua ile ‘arz-ı hâlini bitirir (Yıldız 2019: 991).  

1. Sa'dî Efendi’nin Hayatı ve Eserleri 

Asıl adı Abdülbâkî olan şair Van’da doğdu. Acem Sa'dî adıyla meşhurdur. 1719-1720’de 
İran’a elçi olarak gönderilen Dürrî Ahmet Efendi’nin kardeşidir. Divan katibi oldu. Maliyede 
çalıştıktan sonra Hotin Defterdarlığına atandı. 1748-49’da vefat etti. İdris-i Bitlisi’nin Heşt Behişt 
adlı Farsça eserini Türkçeye tercüme etti. Tarih düşürmede usta olan şair Türkçe ve Farsça 
şiirlerinde başarılıdır (Çapan 2005: 296; İnce 2005: 399-400; Aksoyak 2014: 1).  

2. Sa'dî’nin Manzum ‘Arz-ı Hâl’i 

Bu çalışmada tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi Kitaplığı, 763 
numarada kayıtlı olan mecmuanın 207a-208a varaklarında yer alan Sa'dî’nin manzum ‘arz-ı hâli 
incelenecektir. Mecmua, Fâiz Efendi ve Şâkir tarafından III. Ahmet ve Damat İbrahim Paşa için 
hazırlanmış olup 18. Asrın ve Lale Devri’nin şiir örneklerini içermektedir (Hakverdioğlu 2009: 
199). Mecmuanın iç kapağında “Cennet-mekÀn Firdevs-ÀşiyÀn SulùÀn Aómed ÒÀn èaleyhi’r-
raómeti ve’l-àufrÀn Óazretlerine ve Vezìr-i Aèôamı Meróÿm İbrÀhìm Paşa Óaøretlerine 

                                                             
2 Bknz. Özkan UZ- Enes Yıldız. (2019). Muhyî’nin Elifnâme Tarzıyla Yazdığı ‘Arz-ı Hâli. Turkish 
Studies, C: 14, S: 3, ss. 1587-1601. 
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èaãırlarında olan şuèÀrÀnuñ èarø itdükleri úaãÀyid ü tevÀrìòdür emirleriyle FÀyiz Efendi ve ŞÀkir 
Begefendi’ye cemè ü taórìr itdürdikleri mecmÿèa-i nefìsedür” ibaresi yer alır. 

èArø-ı ÓÀl-i Manôÿm-ı Saèdì PìşgÀh-ı Óaøret-i äadr-ı Mükerrem İbrÀhìm Paşa 
Ebbed(A)llÀhu TeèÀlÀ başlığını taşıyan 19 beyitlik ‘arz-ı hâl, aruzun fÀèilÀtün feèilÀtün faèlün/ 
feèilün vezniyle ve mesnevî nazım şekliyle yazılmıştır. Şair, ilk beyitte Allah’a şükür ve hamdını 
ifade eder. Ardından arz-ı hâli takdim edeceği şahsı yani İbrahim Paşa’yı övmeye başlar. Onu, 
Hz. Süleyman’ın meşhur veziri Âsaf’a benzetir. “O, padişahın damadıdır ve Allah’ın nimetlerine 
kavuşmuştur. O, Cem’in talihine ve güzel huylara sahiptir. Varlığı dünyaya huzur verir” gibi 
cümlelerle övgüsünü sürdürür. Yardım ve lütuflarıyla herkesi mutlu eden paşa, desteğini 
esirgemeyip pek çok defa şaire de yardımda bulunmuştur. Sa'dî de paşanın bu yardımlarını 
hatırlayıp bu istimdâda cüret etmiştir. Borcunun yarısını ödeyebilmiş fakat diğer yarısı kalmıştır. 
Bu yüzden paşadan yardımını tamamlamasını ister. Zira İbrahim Paşa bu bîçâreye pek çok defa 
ihsanda bulunmuş, Sa'dî’nin derdine derman olmuştur. Sa'dî, bu ricasının da kabul edilmesini 
ister. Çünkü saygın ve itibarlı kimselerden cömertlik beklenir. Şair, muhatabına dua ile ‘arz-ı 
hâlini bitirir. 

Metin 

 èArø-ı ÓÀl-i Manôÿm-ı Saèdì PìşgÀh-ı Óaøret-i äadr-ı Mükerrem İbrÀhìm Paşa 
Ebbed(A)llÀhu TeèÀlÀ3 

(fÀèilÀtün feèilÀtün feèilün/faèlün) 
 

1 Şükr kim Óaøret-i ÒallÀú-ı Kerìm  (207a) 
Eyledi bendesine luùf-ı èaôìm 
 

2 Yaèni ol Áãaf-ı ãÀóib-himmet   (207b) 
Eyledi bendeye luùf u şefúat 
 

3  Áãaf-ı aèôamı şÀhen-şÀhuñ 
  Ki odur revnaúı ãadr u cÀhuñ 
 
 4 äadr u dÀmÀd-ı şehen-şÀh oldur 
  Maôhar-ı nièmetullÀh oldur4 
 
 5 Ol kerìmü’ş-şiyem ü Cem-kevkeb 
  ÕÀtıdur rÀóat-ı dünyÀya sebeb 
 
 6 Luùf ile èÀlemi mesrÿr itdi 
  Úalblerden kederi dÿr itdi 
 
 7 Nice vìrÀneyi úıldı ióyÀ 
  Oldı maèmÿr cihÀn ser-tÀ-pÀ 
 

                                                             
3 Allah daim eylesin 
4 İkinci tefile “mefÀèìlü” şeklindedir 
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 8 BÀ-òuãÿã eyledi ben úulını şÀd 
  Dil-i vìrÀnemi úıldı ÀbÀd 
 
 9 Kìselerle idüp iósÀn u èatÀ 
  Úıldı müstaàraú-ı luùfı óaúúÀ 
 
 10 Lìk ey Áãaf-ı èÀlì-himmet 
  Luùfıñı yÀd idüp itdüm cüréet 
 
 11 Eyledüm deynimi nıãf ile edÀ 
  ÒÀneme eylemedi nıãfı vefÀ  
 
 12 Budur ümmìdüm eyÀ faòr-ı kirÀm 
  Himmetüñ eyleye anı itmÀm 
 
 13 èAfv idüp cürmümi tebşìr eyle 
  Baña iósÀn ile taèõìr eyle 
 
 14 Saèdì-i zÀr senüñ bendeñdür 
  Bì-kes ü èÀciz ü efkendeñdür 
 
 15 Nice kez derdine dermÀn itdüñ 
  Luùflar eyledüñ iósÀn itdüñ  
 
 16 Bu ricÀsını daòi eyle úabÿl 
  KüremÀdan çü keremdür meémÿl  
 
 17 DÀyimÀ Óaøret-i ÒallÀú-ı Muèìn 
  Her işüñ eyleye tevfìúe úarìn  
 
 18 DÀyim olduúça cihÀn var olasın 
  Luùf-ı MevlÀya sezÀ-vÀr olasın 
 
 19 Yevm-i maóşerde ÒudÀ-yı MüteèÀl  (208a) 
  Eyleye maôhar-ı envÀr-ı cemÀl 

 Manzumenin Diliçi Çevirisi 
1. Kuluna büyük bir lütufta bulunan Hallâk5 ve Kerîm6 (olan) Hazret-i (Allah’a) şükürler 

olsun. 
2. Demek istiyorum ki o himmet sahibi Âsaf7 bu kula iyilikte bulundu ve şefkat gösterdi. 
3. Padişahın o yüce Âsaf’ıdır, makam ve meclise güzellik katan odur. 

                                                             
5 Mükemmel yaratan, devamlı yaratan. 
6 Değerli, şerefli, çok nimet veren, nimet ve ihsanı bol olan. 
7 Hz. Süleyman’ın ünlü vezîrinin (Âsaf bin Berhiyâ) ismi ise de sonradan övgü sıfatı olarak sadrâzamlar, 
vezirler için kullanılmış ve kelime zamanla teşmil yoluyla “vezir” anlamına gelmiştir. 
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4. Padişahın damadı ve onun en yakınındaki (kişi) odur. Allah’ın nimetlerine kavuşmuş 
(olan) odur. 

5. O, Cem’in talihine ve güzel huylara sahiptir. Varlığı dünyanın huzuruna vesiledir. 
6. Lütfuyla alemi sevindirdi, kalplerden kederi uzaklaştırdı. 
7. Nice viraneyi yeniden hayata kavuşturdu. Cihan baştan başa mamur oldu. 
8. Özellikle ben kulunu memnun etti. Harabe gönlümü imar etti. 
9. Keselerle yardım ve bağışta bulunup gerçekten beni iyiliklere boğdu. 
10. Böylece ey yüce himmet sahibi Âsaf, senin yardımını hatırlayıp (buna) cüret ettim. 
11. Borcumun yarısını ödedim (fakat yine de) yarısı haneme yetişmedi. 
12. Cömertlerin övüncünden ümidim yardımını tamamlamasıdır. 
13. Bu kusurumu affedip bana müjde ver. Bana yardımda bulunarak beni bağışla. 
14. Bu zavallı Sa'dî senin hizmetkârındır. Kimsesiz, aciz ve düşkündür. 
15. Kaç kere derdine derman eyledin. İyilik yapıp cömertlik gösterdin. 
16. Onun bu isteğini de kabul et. Çünkü şeref ve itibar sahiplerinden cömertlik beklenir. 
17. Hallâk ve Mu'în8 (olan) Hazret-i (Allah) daima her işini rast getirsin. 
18. Dünya var oldukça daima sen de var olasın. Mevlâ’nın lütfuna layık olasın. 
19. Mahşer günü Yüce Allah, seni cemal nurlarına kavuştursun. 

 
Sonuç 

Bir talep veya bir şikayeti dönemin otoritelerine iletmek amacıyla yazılan 
arzuhâller mensur şekillerinin yanı sıra divanlarda, mecmualarda vs. eserlerde manzum 
olarak da yer alabilmektedir. Şiirin dönemin yöneticileri ve ileri gelenleri arasında kayda 
değer bir önemi olduğu nazar-ı dikkate alındığında manzum bir arzuhâlin şikayet veya 
talebi muhatabına ifade etmede daha etkili olacağı aşikardır. Sa'dî, arz-ı hâlinde yaşadığı 
sıkıntılardan bahsetmiş bunların çözümü için daha önce de pek çok defa desteğini 
gördüğü Sadrazam İbrahim Paşa’ya sanatlı bir dille ve samimi bir üslupla yardım 
talebini bildirdikten sonra hayır ve dualarda bulunarak manzumesini sonlandırmıştır. 
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